5

subst. , fem. et m. , Pl. #5 @~ t et &5 ¢, PL
Pl. #¢P-+ : (formam Pl 79 : in Syn. p. 314
seq., formam &4 - : Hen. 19,19 var. reperi) via
, 1) iter , quod quis facit: £74CL + T ¢ Ps.
18,6; haw : 2¢ : AN-& : N@-NT : &FF « CchP ¢
Sir. 21,165 Jos. 9,11; &4+ : ¢ch-C ¢ Koh. 10,3;
Gen. 24,40; Gen. 24,42; Gen. 28,20; 7 ¢
ARG T : Gen. 4521; Jud. 19,9; Matth. 15,32;
N1 ¢ Gen. 44,29; Gen. 45,24; Ex. 4,24; Ex.
23,20; 1 Reg. 24,4; 1 Reg. 26,3; Luc. 2,44; @0t :
47+ : Matth. 5,25. 2) via , qua inceditur: %, :
o-0t : ¢ ¢ Jer. 31,19; Num. 22,23; Gen.
38,21; 1 Reg. 24,4; 1 Reg. 26,3; Matth. 2,12; Matth.
8,28; Matth. 13,4; Ps. 8,8; h®C ¢ &5 : mP? :
®avAN ¢ Jer. 18,15; &G ¢ av-lAN : @116 :
Clem. f. 200; h¢. ¢ &5 ¢ Job 16,22; {DiL.1373}
Deut. 1,31; Jud. 18,26; Jud. 19,9; Lwov :
MGG : 371 : Ok : & A ¢ Jes. 37,34; Jud. 2,17;
A hav- : AO@.L7 : NFTT : HA L AhI°% ¢ Jes.
42,16; Jes. 48,17; &7t : A% : T : 10C :
4 Reg. 3,8; &9t : a7t : +oak : o0t :
UTA : Matth. 7,13; Matth. 7,14; 9 : “M0¢$- :
AHOC : Ps. 67,4; Hez. 21,19; A0 H5A@. : &9 F- ¢
Matth. 3,3; HEALM ¢ F-h: Matth. 11,10;
Marc. 2,23; 5@~ : k% : Prov. 2,13; 5@~ :
04T  Ps. 16,6; kav- : @01 : €5 @~ 1 Jer. 6,16;
Chf.: A : 5o ¢ Jer. 3,2; “TAhA : &5~ :
$avt : Prov. 8,2; &5® : H.Ah, : dmooTolal
oou Cant. 4,13; &5 P~ ¢ Judith 5,1; 4 Esr. 6,55;
MA7T : GTPF 1 O T34 : @avd-amNt « FN.
37; ¥5P + 4 Reg. 11,6; Lev. 26,22; Deut. 28,7;
Deut. 28,25; Jos. 2,22; Jud. 5,6; Judith 15,2; c.
Gen. Subj. : &9t ¢ av7éd.n : Koh. 11,5; Prov.
24,54; Hen. 18,5; c. Gen. loci, ad quem via ducit:
Gen. 3,24; Gen. 25,19; Ex. 13,17; Deut. 1,2; Deut.
2,8; Deut. 3,1; Jos. 8,15; 2 Reg. 18,23; Matth.
10,5; Hebr. 9,8; 4 Esr. 5,6; 4 Esr. 5,7. a) quivis
meatus , aditus , exitus , transitus , plateae :
5T ¢ 1A £ elcodog Dan. apocr. 13,13; 2 Petr.
1,11; o0t ¢ 91« OnhC : Hez. 27,3; 4 Esr.
5,3; 4 Esr. 5,4; o0t : 5@ : ATPR ¢ £V TOIC

S516601¢ Judith 7,22; N&& P+ ¢ év E6do1¢ Prov.
1,20; NCAN : A : &5 P-F : Thren. 2,19; @0t ¢
5P : Thren. 2,21; @0t ¢ A : GTPF ¢ Jes.
51,20; &5 RY : A&7 : 6601 Thren. 1,4; Jer. 5,1;
o0t : GFO : VIC ¢ v pUpaig oNews Sir. 9,7;
Act. 9,11 rom; #§® : AVFC : mhateion Judith
7,14. b) orbita astrorum Hen. 2,1; Hen. 80,6.
c) ¢t R Lt vel T XLl ¢
via publica (vid. sub @& £t ¢ col. 1309), et
G5t Tl : via  regia JLudolf 1691 p. 238
n. 5. d) 9 : Acc. loci et st. constr., passim
1.q. versus: % : MAAAT : A9°7 : VIC : &G ¢
Tt : 7+ ¢ Jer. 46,4 vers. nov., Deut. 1,40;
Deut. 2,1; Matth. 4,15. 3) Transl.: a) directio
ie. latus , pars ( Seite ), xk\itoc Ex. 30,4;
HnAh-t: 5PV : Lit. Orth. (alias #% ¢). b)
via 1.e. locus tempusve opportunum: @U-lhav- :
PP : OFFTT: hov @ LY s Sap. 12,205
Eph. 4,27; v0C : &9 : (16m0ov  locum  vel
aditum ) A020, ¢ ~¢-L ¢ Sir. 38,12; “1Ph ¢
¢+ : £90n : Hebr. 12,17 rom. ¢) ratio , modus
(NFFTo- 1 AH-1 2 (kaBobouc) Koh. 7,22; 04
@97 ¢ npépa Chrys. ho. 10 (vid. &4 :). d)
creberrime: vivendi  agendique  ratio (ex
usu loquendi biblico), a2 ¢ &5 h ¢ Job 4,6;
ST m-¢ : Job 29,6; Job 33,11; N&F @~ ¢ Prov. 1,19;
Prov. 2,20; Prov. 2,22; Jes. 55,7; Jes. 55,8; Jes. 55,9;
Jes. 58,2; AQ £ A.chd- : NFG T : &L P £ Jes. 65,2;
Tob. 1,2; A.LAI°CP : AFT-T = A Jes. 59,8;
Rom. 3,17; &% « A°MH.ANhC ¢ Jer. 5,4; Jer. 5,5;
Jer. 6,16; &5 LY ¢ Jer. 7,23; h 904 ¢ &G ¢
KReMw-£7 ¢ Jer. 10,1; h&70: &R : 5P :
Sir. 48,22; K™l : LAL P : €TPHh: OFTP :
o-A-Lh: Kuf. 22; 00 : &5TRY: Sir. 6,26;
Sir. 2,15; &P av- : (pro &TRWYav- 1) Sir. 49,9;
SGTPt : “bét ¢ Hen. 91,4; Hen. 91,18; Hen.
91,19; 9t : Mot : OFS T : It ¢ Jer. 21,8;
4 Esr. 14,24.

TraCES en
fanot, Pl. fonaw, fanawe, P1.PL. fonawat

Leslau
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Ao A0 : &9 amalls‘a fanota he hastened
along the road, vid. ha®A0 : Leslau 1987, 342ab
ACTO0 : &FFarta’a fanoto he went toward, vid.
ACT0 ¢ Leslau 1987, 475b
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